
а) Весьма часто in fact «помогает» говорящему найти более точную номинацию 
названного ранее явления. Такую интенцию говорящего можно охарактеризовать как 
автокоррекцию, в ходе которой говорящий даёт более точное название явлению, 
которое недостаточно полно, с его точки зрения, было представлено ранее, например:

It was terribly cold weather, a blizzard in fact.
Здесь невозможен but, так как положение дел не меняется и, соответственно, 

противопоставление исключено.
б) In fact употребляется для соединения высказываний, содержащих оценку го­

ворящим какого-либо положения дел. Как и в предыдущем случае, оно не меняется 
и не содержит противоречия: фактически номинируемое положение дел произво­
дится различными способами (говорящий усиливает оценку):

Dynamo are a very good team. In fact, they are the best team in the country.
В значительном количестве примеров употребления in fact нет строго фиксиро­

ванных отношений между пропозициями, которые можно было бы выявить с по­
мощью логики. В связи с этим необходимо установить интенции говорящего, обу­
словливающие появление этой фразы и позволяющие более детально охарактери­
зовать его дискурсивные смыслы в том или ином окружении. Как и в предыдущих 
примерах, подстановка but здесь невозможна. Рассмотрим такие случаи.

1) In fact может вводить конкретизацию ранее сообщенной информации:
The choice of pleasure in Ag Nik is enormous. In fact the only problem is deciding 

where to start (Указание на частность: проблема все же имеется).
I'll be fully fit by the time of the international. In fact, I'm looking to be back earlier.
2) В правой части приводится доказательство суждения, содержащегося в ле­

вой части. Возможно выделение самых разных оттенков отношения частей, напри­
мер, привнесение говорящим дополнительного акцента, подтверждающего досто­
верность сказанного ранее с помощью пояснения:

I don’t have a car; in fact I can’t drive.
I don’t listen to the radio; in fact I no longer have one.
3) In fact вводит генерализацию в сообщение, сделанное на основании фактов, 

содержащихся в левой части. Это может быть выражено средствами, подчеркива­
ющими область охвата ПД (at all, many и т.д.):

At Dartington we don't believe in such short-cuts. In fact we don't believe in making 
any cuts at all.

Таким образом, проведенный анализ языкового материала позволяет сделать 
вывод о двух условиях взаимозаменяемости фраз in fact и but in fact: наличие 
контрарных отношений между пропозициями и возможность структурной пере­
стройки предложений, соединяемых этими фразами. Соответственно, может идти 
речь о различном статусе этих единиц и их предназначении в языке.
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К ВОПРОСУ О ДЕТАЛЬНОСТИ ОПИСАНИЯ ПРОСТРАНСТВА 
(на материале китайского, русского и английского языков)

Рассматриваются результаты анализа словообразовательного потенциала наименований 
пространственных ориентиров. Выявлена разница в детальности описания пространства в 
китайской языковой картине мира на фоне русской и английской.
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ON THE DETAIL OF THE DESCRIPTION OF SPACE 
(based on the Chinese, Russian and English languages)

This article examines the results of the analysis of the vocabulary potential of the language unit 
under study with relations to such words, and its similar images characterize the semantics of these 
words, emphasizing the difference in the detailed space description in the Chinese language picture 
of space from Russian and English.

Key words: spatial names; spatial semantics; cognitive linguistics; localization.

В каждом языке существуют единицы, описывающие ориентацию в прост­
ранстве. Центральными из них являются L shang ‘верх’, ~Fxia ‘вниз’, fit. qian 
‘спереди’, fifhdu ‘сзади’. Наиболее употребительная Lshang ‘верх’.
L shang ‘верх’ используется как самостоятельно, так и в качестве словооб­

разовательного форманта, вступая в словообразовательные отношения со знамена­
тельными и служебными словами с пространственной семантикой. При этом как^ 
shang, так и ее производные переводятся на русский и английский языки 
одинаково - как верх, вверху, on и т. д. Анализ семантики дериватов с -L shang 
‘верх’ показывает, что с помощью этих лексических единиц происходит более 
детальное по сравнению с русским и английским языками членение верхнего реги­
она. Цель статьи - представить результаты исследования специфики ориентации 
с помощью производных сП shang ‘верх’ в китайской языковой картине про­
странства (о китайском языке см. также [1], о немецком см. [2]).

ЕдиницаL shang ‘верх’, используясь автономно, передает общую информа­
цию о расположении и направлении движения локализуемого объекта X в верх­
ний регион локализующего объекта Y. Например, в контексте (1) при помощи 
L shang сообщается, что Х - корзина - находится на столе без уточнения ее 
местоположения. Сходная информация о местоположении Х-а сообщается при по­
мощи предлогов on и на в переводах контекста (1) на английский и русский языки 
(контексты (1a) и (1б) соответственно).

(1) М!1Ш№ ЮЧМШ [tffl / Ш! / ffig (1924)] / (1a) 
...placing her round bulb-shaped basket on the table and her small bedding-roll under 
the eaves. [Lu Xun. The New Year's Sacrifice (пер. Yangs)]. / (1б) Поставила на стол 
свою небольшую, круглую, как водяной каштан, корзинку, узел с постелью положи­
ла у стены. [Лу Синь. Моление о счастье (пер. А. Рогачева)].

Единица Lshang, вступая в словообразовательные отношения с локативными 
существительными f duan ‘конец, оконечность’, Й bian ‘сторона, край, предел’, 
¡S] mian ‘поверхность, плотность, сторона, грань’ и В fang ‘сторона, направление, 
квадрат’, образует композиты, задающие точные координаты расположения X-а 
относительно Y-а.

Композит Lf hangduan ‘вверху, верхний конец’ передает информацию о том, 
что Х расположен в какой-либо одной точке на краю верхнего региона Y-а 
(см. пример 2).

(2) ^з<..:> , Нт ЯМ&ЯШ^ШВ!*!® .о дал/ Ж.] / 
(2a) Monkey <...> then past the inner doors to see a female monster sitting in a flower 
pavilion .... [Wu Cheng'en. Journey to the West (пер. W. J. F. Jenner)]. / (2б) И так 
Сунь У-куну <...> он полетел вглубь, ко вторым воротам, но по пути заметил 
среди цветов небольшую беседку, в которой сидела женщина-чародейка.. [У Чэн- 
энь. Путешествие на Запад (пер. А. Рогачёва)].
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Второй отличительной чертой описания пространства и его производных явля­
ется детализация местоположения Х-а. См., напр., единицу _LJjshàngfang ‘верх, 
высь, небеса’ - удаленное расположение Х-а, дистанцию между Х-ом и Y-ом (см. 
примеры (3 а) и Х4 на рисунке 1).

(3) Сверху ласково синело небо [И. С. Тургенев. Первая любовь (I860)]. / (3a) 
^ffÿ^OiS-M^Â^Ù/^gl^ê^.. [^»®Sfc/ Ж/ («Ж 1998)] / (3б) Overhead 
the sun was radiantly blue... [Ivan Turgenev. First Love (пер. Constance Garnett, 1897)].

Значит, в русском и английском языках профилизация расстояния осуществля­
ется с помощью наречий сверху и overhead.

Функцию детализации расположения выполняют также композиты _bfâi
shàngduan, „bÜshàngbian и _tjSïshàngmian. „ЬВшshàngduan ‘вверху, верхний конец’ 
означает, что Х расположен в какой-либо одной точке на краю верхнего региона 
Y-а. Если Y представить схематично в виде параллелепипеда, то -tiiffi shàngduan 
обозначает расположение в какой-либо из точек: A, B, C или D (см. рисунок 1). 
-fc&shàngbian ‘верх, верхняя сторона; наверху, на, над, выше’ профилирует распо­
ложение Х2-а на крайней линии Y-а, т. е. на каком-либо из отрезков AB, AD, BC 
или CD. Лексическая единица -В/St shàngmian ‘верх, наверху, на, над, поверх’ 
профилирует неопределенность локализации: Х3 может находится в любой точке 
плоскости ABCD.

В китайском языке как нахождение в одной точке верхнего региона Y-а кон­
цептуализируется ситуация, представленная в примере (2), как расположение по 
верхнему краю (линейное) - Х2 на рисунке 1 и как возможное расположение в лю­
бой точке верхнего региона - Х3 на рисунке 1.

Рис.1. Регионы локализации Х1 (Ах^Иапдс1иап (А, В, С или В)), Х2 (^¿зЬапдЫап (АВ, АВ, ВС 
или СВ)), Х3 ( Р^якапттап (плоскость АВСВ)) и зона локализации Х4 (Ас7зяИап;Аап;р)

Таким образом, лексема ..В^Ьапд ‘верх’ очень многозначна. Она и ее производ­
ные используются в следующих случаях: 1) для избежании многозначности, 2) для 
дифференциации верхнего региона, 3) для детализации пространственного место­
положения Х относительно Y. Остальные производные единицы от ..ВлЬапд ‘верх’ 
употребляются для детализации пространства.
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